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 GEFAHR – ACHTUNG: Weist auf Gefahren hin, die schwere Verletzungen hervorrufen 
können. Hier ist besondere Vorsicht geboten. 

 INFORMATIONEN: Technische Angaben von besonderer Wichtigkeit. 

Ü·»»³ Ø¿²¼¾«½¸ ©»®¼»² º±´¹»²¼» Ë²¬»®´¿¹»² ¾»·¹»º$¹¬æ 
- Ù¿®¿²¬·»«®µ«²¼» ³·¬ ¼»² ª±³ Ø»®¬»´´»® ª±®¹»¹»¾»²»² Ù¿®¿²¬·»¾»¼·²¹«²¹»²ò 
- Ü±µ«³»²¬» ¦«³ Ò¿½¸©»· ¼»® D¾»®»·²¬·³³«²¹ ³·¬ ¼»² ¹»´¬»²¼»² Ù»»¬¦»² ·² Þ»¦«¹ ¿«º ¼·» 

Í·½¸»®¸»·¬ «²¼ Ù»«²¼¸»·¬ ª±² Ð»®±²»²ò 

Þ»· ¿´´»² ß²º±®¼»®«²¹»² ¼» Ì»½¸²·½¸»² Õ«²¼»²¼·»²¬»ô Ú®¿¹»² «²¼ Û®¿¬¦¬»·´¾»¬»´´«²¹»² ²»¸³»² Í·» 
Õ±²¬¿µ¬ ³·¬ ¼»³ ¿«¬±®··»®¬»² Ø<²¼´»® ¿«ºò 

×¼»²¬·º·µ¿¬·±² ¼» Ø»®¬»´´»® «²¼ ¼» Ù»®<¬» 

×¼»²¬·º·µ¿¬·±² ¼» 
Ø»®¬»´´»®

Í»®·»²²«³³»®
Õ±²º±®³·¬<¬¦»·½¸»²

Ù»®<¬»³±¼»´´

Þ¿«¶¿¸®
Ì»½¸²·½¸» Ü¿¬»²
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ALLGEMEINE
INFORMATIONEN 1

Beschreibung des Geräts 
Die Produktreihe der Mixer setzt sich aus folgenden Modellen zusammen: 

Mod. MX25 – vorgesehen für den Bedarf kleiner Nutzergruppen. Das Gerät weist eine klassische Gestaltung 
mit vertikalem Griff auf. Die Motoreinheit ist mit einer Kunststoffstruktur versehen, während der Rührstab aus 
Edelstahlelementen, Aluminiumlegierungen und Kunststoff gefertigt ist. Das Gerät verfügt über eine einzelne 
Geschwindigkeitsstufe. 

Mod. MX40 – vorgesehen für den Bedarf kleiner und mittelgroßer Nutzergruppen. Das Gerät weist eine 
klassische Gestaltung mit vertikalem Griff auf. Die Motoreinheit ist mit einer Kunststoffstruktur versehen, 
während der Rührstab und die Rührbesen aus Edelstahlelementen, Aluminiumlegierungen und Kunststoff 
gefertigt sind. Der Rührstab des Geräts verfügt über eine einzelne Geschwindigkeitsstufe, die 
Geschwindigkeit des Rührbesens ist hingegen einstellbar. 

Mod. FX40 – vorgesehen für den Bedarf kleiner und mittelgroßer Nutzergruppen. Das Gerät weist einen 
pistolenförmigen Griff auf. Die Motoreinheit ist mit einer Kunststoffstruktur versehen, während der Rührstab 
und die Rührbesen aus Edelstahlelementen, Aluminiumlegierungen und Kunststoff gefertigt sind. Der 
Rührstab des Geräts verfügt über eine einzelne Geschwindigkeitsstufe, die Geschwindigkeit des 
Rührbesens ist hingegen einstellbar. 

Mod. MX42S – vorgesehen für den Bedarf kleiner und mittelgroßer Nutzergruppen. Das Gerät weist eine 
klassische Gestaltung mit vertikalem Griff auf. Die Motoreinheit ist mit einer Kunststoffstruktur versehen, 
während der Rührstab und die Rührbesen aus Edelstahlelementen, Aluminiumlegierungen und Kunststoff 
gefertigt sind. Das Gerät verfügt über eine einzelne Geschwindigkeitsstufe. 

Mod. FX42S – vorgesehen für den Bedarf kleiner und mittelgroßer Nutzergruppen. Das Gerät weist einen 
pistolenförmigen Griff auf. Die Motoreinheit ist aus Kunststoff hergestellt, während der Rührstab und die 
Rührbesen aus Edelstahlelementen, Aluminiumlegierungen und Kunststoff gefertigt sind. Das Gerät verfügt 
über eine einzelne Geschwindigkeitsstufe. 

      

Technische Eigenschaften

Beschreibungen Maßeinheit MX25 MX40 FX40 MX42S FX42S 

Stromversorgu
ng

V  Hz  Ph
230V

50/60Hz 
1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph
Leistung kW 0,25 0,4 0,4 0,4 0,4 
Maximale
Geschwindigk
eit Motor

U/min 15000 15000 15000 15000 15000 

Nettogewicht kg 2,2 4,5 4,5 3,5 3,5 
Gewicht mit 
Verpackung

kg 3,4 6 6 5 5 

Hand-Arm-
Schwingungen

m/s² < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Schallpegel Unter 70 dB(A)

Installation Handgeführtes Gerät

Schutzgrad IPX3

Schutz gegen Stromschlag Klasse II

Konformität mit Richtlinien 
93/68/EC - 98/37/EC - 2003/108/EC - 2002/72/EC -  

Regulation (EC) n°1935/2004 - 2004/108/EC - 2006/95/EC 
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INFORMATIONEN 1

MX25 MX40-MX42S FX40-FX42S

Betriebstaste 

Motoreinheit  

Gewindering 

Rührstab 

Geschwindigkeitsstufe 
(nur MX40) 

Betriebstaste 

Motoreinheit 

Gewindering 

Rührstab 

Geschwindigkeitsstufe 
(nur FX40) 

Betriebstaste 

Motoreinheit 

Gewindering 

Rührbesen 
(nur FX-MX40)  

Außenabmessungen

mm A B C 

MX25

MX40

FX40

MX42S

FX42S

270

400

400

400

400

410

500

500

500

500

170

170

170

170

170
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Í·½¸»®¸»·¬ª±®®·½¸¬«²¹»²

×³°«´¬¿¬»æ Ü¿ Ô±´¿»² ¼·»»® Ì¿¬» ¾»©·®µ¬ 
¼·» Ì®»²²«²¹ ¼»® Í¬®±³ª»®±®¹«²¹ ¼» Ù»®<¬ 
«²¼ ±³·¬ ¼·» Ü»¿µ¬·ª·»®«²¹ ¼» Ù»®<¬ «²¼ ¼»® 
Î$¸®ª±®®·½¸¬«²¹ò 

Ì¿¬»²½¸«¬¦æ Ü·»» Í½¸«¬¦ª±®®·½¸¬«²¹ 
ª»®³»·¼»¬ «²¬»® ²±®³¿´»² ß®¾»·¬¾»¼·²¹«²¹»² 
»·²» «²ª±®¸»®¹»»¸»²» ßµ¬·ª·»®«²¹ ¼» Ù»®<¬ò 

×²º±®³¿¬·±²»² ¦«® Í·½¸»®¸»·¬ 
 Û ·¬ ª±² ¹®«²¼´»¹»²¼»® É·½¸¬·¹µ»·¬ô ¼·»» Ø¿²¼¾«½¸ ª±® ×²¬¿´´¿¬·±² «²¼ Ù»¾®¿«½¸ ¿«º³»®µ¿³ ¦« 

´»»²ò Ü·» ¬<²¼·¹» Þ»º±´¹«²¹ ¼»® ·³ Ø¿²¼¾«½¸ »²¬¸¿´¬»²»² ß²©»·«²¹»² ¹»©<¸®´»·¬»² ¼·» Í·½¸»®¸»·¬ 
ª±² Ó»²½¸ «²¼ Ù»®<¬ò 

 Ó¿²·°«´·»®»² Í·» ·² µ»·²»³ Ú¿´´ ¼·» Í·½¸»®¸»·¬»·²®·½¸¬«²¹»²ò 
 Ü·» ª±² ¼»² ¦«¬<²¼·¹»² Í¬»´´»² ·² ¶»¼»³ Ô¿²¼ ¸»®¿«¹»¹»¾»²»² ß®¾»·¬·½¸»®¸»·¬ª±®½¸®·º¬»² ·²¼ 

«²¾»¼·²¹¬ »·²¦«¸¿´¬»²ò 
 Ü»® Ø»®¬»´´»® $¾»®²·³³¬ µ»·²»®´»· Ø¿º¬«²¹ º$® Í½¸<¼»² ¿² Ð»®±²»² ±¼»® Ù»¹»²¬<²¼»² ·²º±´¹» ¼»® 

Ò·½¸¬¾»¿½¸¬«²¹ ª±² Í·½¸»®¸»·¬ª±®½¸®·º¬»²ò 
 Ü·» µ±®®»µ¬» ß«º¬»´´«²¹ ¼» Ù»®<¬ô ¼·» Þ»´»«½¸¬«²¹ «²¼ ¼·» Í¿«¾»®µ»·¬ ¼» ß®¾»·¬°´¿¬¦» ·²¼ 

©·½¸¬·¹» Ê±®¿«»¬¦«²¹»² º$® ¼·» Ð»®±²¿´·½¸»®¸»·¬ò 
 Í»¬¦»² Í·» ¼¿ Ù»®<¬ µ»·²»² É·¬¬»®«²¹»·²º´$»² ¿«ò 
 ß²½¸´« «²¼ ×²¾»¬®·»¾²¿¸³» ¼» Ù»®<¬ ·²¼ ²«® ª±² ¬»½¸²·½¸»³ Ú¿½¸°»®±²¿´ ¼«®½¸¦«º$¸®»²ò 
 Í¬»´´»² Í·» ·½¸»®ô ¼¿ ¼·» Õ»²²¼¿¬»² ¼»® ß²´¿¹» ¿³ ß«º¬»´´«²¹±®¬ ¼» Ù»®<¬ ¼»² ¿«º ¼»³ 

Ì§°»²½¸·´¼ »·²¹»°®<¹¬»² É»®¬»² »²¬°®»½¸»²ò 
 Í¬»´´»² Í·» ·½¸»®ô ¼¿ ¼¿ Ù»®<¬ ³·¬ »·²»® Û®¼«²¹¿²´¿¹» ª»®¾«²¼»² ·¬ò 
 Ü»® ß®¾»·¬¾»®»·½¸ «³ ¼·» Ó¿½¸·²» ¸»®«³ ·¬ ¬»¬ ¿«¾»® «²¼ ¬®±½µ»² ¦« ¸¿´¬»²ò 
 Ì®¿¹»² Í·» ¼·» ª±² ¼»² Ë²º¿´´ª»®¸$¬«²¹ª±®½¸®·º¬»² ª±®¹»»¸»²» Í½¸«¬¦µ´»·¼«²¹ò 
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 Ü·»» Ù»®<¬ ¼¿®º ²«® º$® ¼»² ª±®¹»»¸»²»² Û·²¿¬¦¾»®»·½¸ ª»®©»²¼»¬ ©»®¼»²ò Ö»¼»® ¿²¼»®» Û·²¿¬¦ ·¬ 
¿´ «²¿½¸¹»³<A «²¼ ±³·¬ ¿´ ¹»º<¸®´·½¸ ¦« ¾»¬®¿½¸¬»²ò 

 Ü·» Û·¹²«²¹ «²¼ ¼¿ Ù»©·½¸¬ ¼»® ¦« ¾»¿®¾»·¬»²¼»² Ð®±¼«µ¬» °®$º»²ô ¼¿ Ù»®<¬ ²·½¸¬ $¾»®³<A·¹ 
¾»¿²°®«½¸»² «²¼ »²¬°®»½¸»²¼ »·²»® Ô»·¬«²¹º<¸·¹µ»·¬ ²«¬¦»²ò 

 Ü¿ Û·²º$¸®»² ª±² Ù»¹»²¬<²¼»²ô É»®µ¦»«¹»² ±©·» ¼¿ Ù®»·º»² ³·¬ ¼»² Ø<²¼»² ·² ×²²»®» 
¹»º<¸®´·½¸»® Ì»·´» ·¬ ª»®¾±¬»²ò 

 Õ·²¼»® ·²¼ ª±² ¼»³ Ù»®<¬ º»®² ¦« ¸¿´¬»²ò 
 Æ·»¸»² Í·» ¼»² Ò»¬¦¬»½µ»®ô ©»²² ¼¿ Ù»®<¬ ²·½¸¬ ¾»²«¬¦¬ ©·®¼ò 
 Ò»¸³»² Í·» ¾»· Ü»º»µ¬»² «²¼ñ±¼»® Í½¸<¼»² µ»·²» »·¹»²¬<²¼·¹»² Î»°¿®¿¬«®»² ª±®ô ±²¼»®² ©»²¼»² 

Í·» ·½¸ ¿² »·²»² ¿«¬±®··»®¬»² Ø<²¼´»®ò 
 Ê»®´¿²¹»² Í·» ¬»¬ Ñ®·¹·²¿´»®¿¬¦¬»·´»ò 
 Ê±® ¼»® Î»·²·¹«²¹ ¼» Ù»®<¬» ¦·»¸»² Í·» ¼»² Ò»¬¦¬»½µ»®ô «³ ¼·» Í¬®±³ª»®±®¹«²¹ ¦« «²¬»®¾®»½¸»²ò 
 Ê»®©»²¼»² Í·» ¦«® Î»·²·¹«²¹ ¼» Ù»®<¬» µ»·²»² É¿»®¬®¿¸´ò 

Î»¬®··µ»²
Û²¬°®»½¸»²¼ ¼»® Ó¿½¸·²»²®·½¸¬´·²·» çèñíéñÛÝ Ð«²µ¬ ïòéòî �É¿®²«²¹ ª±® Î»¬¹»º¿¸®»²� «²¼ ¼»² º±´¹»²¼»² 
Ù»»¬¦»<²¼»®«²¹»² ©·®¼ ¼¿®¿«º ¸·²¹»©·»»²ô ¼¿ ¼·» ª±®¸¿²¼»²»² Í·½¸»®¸»·¬ª±®®·½¸¬«²¹»² «²¬»® 
Û·²¸¿´¬«²¹ ¼»® ¹»²¿²²¬»² Î·½¸¬´·²·» ¸»®¹»¬»´́ ¬ ©«®¼»² «²¼ µ»·²» Î»¬®··µ»² ·² Þ»¦«¹ ¿«º Í½¸²·¬¬¹»º¿¸® «²¼ 
Ù»º¿¸® ¼» Ê»®º¿²¹»² ¼»® Ù´·»¼³¿A»² ¾»¬»¸»²ò 

 GEFAHR – ACHTUNG: Die oberen Gliedmaßen oder andere Körperteile von den 
hier gekennzeichneten Gerätebereichen fernhalten, wenn diese an der Motoreinheit 
befestigt sind. Die Rührvorrichtungen nur reinigen, wenn sie von der Motoreinheit 

getrennt sind. 
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×ÒÚÑÎÓßÌ×ÑÒÛÒ
ÆËÎ ×ÒÍÌßÔÔßÌ×ÑÒ î

Ê»®°¿½µ«²¹ «²¼ ß«°¿½µ»² 
Ü·» Ê»®°¿½µ«²¹ ·² »·²»³ Õ¿®¬±² ³·¬ Í¬§®±°±®»·²´¿¹» 
¹»©<¸®´»·¬»¬ ¼·» ª±´´µ±³³»²» Ë²ª»®» ®̧¬¸»·¬ ¼» 
Ù»®<¬ ©<¸®»²¼ ¼» Ì®¿²°±®¬ò 
 Þ»º±´¹»² Í·» ¾»· ¼»® Ø¿²¼¸¿¾«²¹ ¼»® Ê»®°¿½µ«²¹ 

¼·» ²¿½¸¬»¸»²¼»² ß²©»·«²¹»²ò 
 Jºº²»² Í·» ¼·» Ð¿½µ«²¹ «²¼ °®$º»² Í·» ¼·» 

Ë²ª»®»¸®¬¸»·¬ ¿´´»® Õ±³°±²»²¬»²ò Þ»©¿¸®»² Í·» 
¼¿ Ê»®°¿½µ«²¹³¿¬»®·¿  ́ º$® ¦«µ$²º¬·¹» Ë³¦$¹» 
¿«ºò

 Ø»¾»² Í·» ¼¿ Ù»®<¬ ± ©·» ¿²¹»¹»¾»² ¿² «²¼ 
°±·¬·±²·»®»² ¼·»» ·³ ª±®¹»»¸»²»² 
×²¬¿´´¿¬·±²¾»®»·½¸ò

×²¬¿´´¿¬·±²¾»®»·½¸
Ü»® ª±®¹»»¸»²» Þ»®»·½¸ ³« ¿«®»·½¸»²¼ ¾»´»«½¸¬»¬ »·² «²¼ $¾»® »·²» Í¬»½µ¼±» ¦«® ß¾¹¿¾» 
»´»µ¬®·½¸»² Í¬®±³ ª»®º$¹»²ò Ü·» ß«º´¿¹»º´<½¸» ³« ¹®±A ¹»²«¹ô ¹«¬ ²·ª»´´·»®¬ «²¼ ¬®±½µ»² »·²ò Ü·» 
×²¬¿´´¿¬·±² ¸¿¬ ·² ²·½¸¬ »¨°´±·±²¹»º<¸®¼»¬»® Ë³¹»¾«²¹ ¦« »®º±´¹»²ò ×² ¶»¼»³ Ú¿´´ ·¬ ¼·» ×²¬¿´´¿¬·±² ¿«½¸ 
«²¬»® Þ»¿½¸¬«²¹ ¼»® ¹»´¬»²¼»² ¹»»¬¦´·½¸»² Ê±®½¸®·º¬»² ¦«® ß®¾»·¬·½¸»®¸»·¬ ¼«®½¸¦«º$¸®»² 

Tabelle Umgebungsbedingungen 
Þ»½¸®»·¾«²¹»² Werte
Þ»¬®·»¾¬»³°»®¿¬«® ð)íë pÝ øíî)çë pÚ÷
Ô¿¹»®¬»³°»®¿¬«® óïë ¿ õêë pÝ ø¼¿ �êòè ¿ õïìç pÚ÷

Î»´¿¬·ª» Ô«º¬º»«½¸¬·¹µ»·¬ Ó¿¨·³¿  ́èðû ¾»· »·²»® Ë³¹»¾«²¹¬»³°»®¿¬«® ª±² îð pÝ 
Ó¿¨·³¿  ́ëðû ¾»· »·²»® Ë³¹»¾«²¹¬»³°»®¿¬«® ª±² îð)êð pÝ

Í¬¿«¾¿«ºµ±³³»² Ë²¬»® ðòðí ¹ñ³m

Û´»µ¬®·½¸»® ß²½¸´« 

 GEFAHR – ACHTUNG: Der elektrische 
Anschluss an das Stromnetz ist durch Fachpersonal 

herzustellen.

Û·²°¸¿»²óß²½¸´« 
îíðÊ � ïÐ¸

Í¬»´´»² Í·» ¼·» °»®º»µ¬» É·®µ¿³µ»·¬ ¼»® Û®¼«²¹¿²´¿¹» ·³ 
Þ»¬®·»¾ ·½¸»®ò Í¬»´´»² Í·» ·½¸»®ô ¼¿ ¼·» Ô»·¬«²¹°¿²²«²¹ 
øÊ±´¬÷ «²¼ ¼·» Ú®»¯«»²¦ øØ¦÷ ¼»² º$® ¼¿ Ù»®<¬ ª±®¹»»¸»²»² 
É»®¬»² »²¬°®»½¸»² ø·»¸» Ì§°»²½¸·´¼ «²¼ »´»µ¬®·½¸»² 
Í½¸¿´¬°´¿²÷ò Ü¿ Ù»®<¬ ·¬ ³·¬ »·²»³ Û´»µ¬®±µ¿¾»  ́ ¦«³ 
ß²½¸´« »·²» Ó»¸®°±´¬»½µ»® ¿«¹»¬¿¬¬»¬ò Ü»® Í¬»½µ»® ·¬ 
³·¬ »·²»³ É¿²¼½¸¿´¬»® ¦« ª»®¾·²¼»²ô ¼»® ³·¬ Ü·ºº»®»²¬·¿  ́
¿«¹»¬¿¬¬»¬ ·¬ò 
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Þ»½¸®»·¾«²¹ ¼»® Þ»¼·»²«²¹»´»³»²¬» 
ÓÈîë ÓÈìðóÓÈìîÍ ÚÈìðóÚÈìîÍ ï÷ Þ»¬®·»¾¬¿¬» 

Ü·»» Ì¿¬» ¦«® Þ»¬<¬·¹«²¹ ¼» Ù»®<¬ ¼®$½µ»²ò Ü¿ 
Ô±´¿»² ¼»® Ì¿¬» ¾»©·®µ¬ ¼»² Í¬·´́ ¬¿²¼ ¼» Ù»®<¬ò 

î÷ Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® 
ø²«® Ó±¼ò ÓÈìðóÚÈìð÷ 
Ü»® Ù»½̧ ©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® ¼·»²¬ ¦«® Û·²¬»´´«²¹ ¼»® 
Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬ ¼» Ù»®<¬ô ̧ ¿¬ ¿¾»® ¿«½  ̧¼·» Ú«²µó
¬·±²ô ¼·®»µ¬ ¿«º ¼·» ³¿¨·³¿´» Ù»®<¬»¹»½̧ ©·²ó¼·¹µ»·¬ 
¦« ½̧ ¿ ¬́»²ò Ü¿ Ë³½̧ ¿ ¬́»² ª±² »·²»³ Í¬¿¬« ¦«³ 
¿²¼»®»² »®º±´¹¬ ¼«®½  ̧¼¿ Ü®»¸»² ¼» Î»¹´»® «³ »·²» 
Î¿¬°±·¬·±²ò 

¿÷ Û·²¬»´́ ¾¿®» Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬ ø²«® º$® Î$¸®¾»»² 
ª»®©»²¼»²÷æ  
ó ß³ Ó±¼ò ÚÈìð ¼«®½¸ º±´¹»²¼» Í§³¾±´ 
¹»µ»²²¦»·½¸²»¬æ 

ó ß³ Ó±¼ò ÓÈìð ¼«®½  ̧¼·» Æ·ºº»®² ï ¾· ïð 
¹»µ»²²¦»·½¸²»¬ 

¾÷ Ó¿¨·³¿´» Ù»½̧ ©·²¼·¹µ»·¬ ø²«® ³·¬ Î$¸®¬¿¾ 
ª»®©»²¼»²÷æ 
ó ß² ¼»² Ó±¼ò ÓÈìðóÚÈìð ¼«®½  ̧¼¿ Í§³¾±´ 
¹»µ»²²¦»·½¸²»¬æ 

Ê»®©»²¼«²¹ ¼» Ó·¨»® 
ÓÈîëóÓÈìðóÓÈìîÍ ÚÈìðóÚÈìîÍó Ü»² Î$¸®¬¿¾ ·² ¼·» Ó±¬±®»·²¸»·¬ »·²º$¸®»² «²¼ ¼»² 

Þ»º»¬·¹«²¹®·²¹ ¾· ¦«³ ß²½¸´¿¹ ¿²¦·»¸»²ò  
ó Ü·» Ó±¬±®»·²¸»·¬ ¿² »·²» Í¬»½µ¼±» ¿²½¸´·»A»²ò 
ó Ú$® ¼·» Ó±¼ò ÓÈìðóÚÈìð ¼»² Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® 
¿«º º±´¹»²¼» Í§³¾±´ °±·¬·±²·»®»²æ 

ó Ó·¬ ¼»® »·²»² Ø¿²¼ ¼»² Þ»º»¬·¹«²¹®·²¹ ¼» Î$¸®¬¿¾ 
«²¼ ³·¬ ¼»® ¿²¼»®»² Ø¿²¼ ¼»² Ù®·ºº ¼»® Ó±¬±®»·²¸»·¬ 
º»¬¸¿ ¬́»²ò
ó Ü»² Î$ ®̧¬¿¾ ·² ¼»² Þ»¸<´¬»® ³·¬ ¼»³ ¦« ¾»¿®¾»·¬»²¼»² 
Ð®±¼«µ¬ »·²º$¸®»²ò  
ó ß² ¼·»»® Í¬»´´» ¼·» Þ»¬®·»¾¬¿¬» ¼®$½µ»² «²¼ ¸·»®¾»· 
±®¹º<´¬·¹ ¼¿®¿«º ¿½¸¬»²ô ¼¿ ¼·» Ø<²¼» ±¼»® ¿²¼»®» 
Õ*®°»®¬»·´» ª±³ Þ»®»·½¸ º»®²¹»¸¿´¬»² ©»®¼»²ô ·² ¼»³ ·½¸ 
¼¿ Î$¸®³»»® ¾»º·²¼»¬ò 
ó Ü·» Þ»¬®·»¾¬¿¬» ²¿½  ̧ ß¾½¸´« ¼»® Þ»¿®¾»·¬«²¹ 
´±´¿»²ò Ü¿¼«®½¸ ©·®¼ ¼¿ Ù»®<¬ ¹»¬±°°¬ «²¼ ¼»® 
Î$¸®¬¿¾ µ¿²² ¼»³ Þ»¸<´¬»® »²¬²±³³»² ©»®¼»²ò 

GEFAHR – ACHTUNG: Die oberen Gliedmaßen oder andere Körperteile vom 
Bereich fernhalten, in dem sich das Messer des Rührstabs befinden, wenn dieser an der 

Motoreinheit angeschlossen ist. Die Rührvorrichtung nur reinigen, wenn sie von der 
Motoreinheit getrennt ist. 
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Ê»®©»²¼«²¹ ¼» Î$¸®¾»»² 
ÓÈìð ÚÈìðó Ü»² Î$ ®̧¾»»² ·² ¼·» Ó±¬±®»·²¸»·¬ »·²º$ ®̧»² «²¼ ¼»² Þ»º»¬·¹«²¹®·²¹ 

¾· ¦«³ ß²½̧ ´¿¹ ¿²¦·»¸»²ò  
ó Ü·» Ó±¬±®»·²¸»·¬ ¿² »·²» Í¬»½µ¼±» ¿²½ ´̧·»A»²ò 
ó Ú$® ¼¿ Ó±¼ò ÓÈìð ¼»² Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® ¿«º ¼·» Æ·ºº»®² ª±² ï ¾· 
ïð °±·¬·±²·»®»²ò 
ó Ú$® ¼¿ Ó±¼ò ÚÈìð ¼»² Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® ¿«º º±´¹»²¼» Í§³¾±  ́
°±·¬·±²·»®»²æ

ó Ó·¬ ¼»® »·²»² Ø¿²¼ ¼»² Þ»º»¬·¹«²¹®·²¹ ¼» Î$ ®̧¬¿¾ «²¼ ³·¬ ¼»® 
¿²¼»®»² Ø¿²¼ ¼»² Ù®·ºº ¼»® Ó±¬±®»·²¸»·¬ º»¬̧ ¿ ¬́»²ò  
ó Ü»² Î$¸®¬¿¾ ·² ¼»² Þ»¸< ¬́»® ³·¬ ¼»³ ¦« ¾»¿®¾»·¬»²¼»² Ð®±¼«µ¬ 
»·²º$¸®»²ò  
ó ß² ¼·»»® Í¬»´́ » ¼·» Þ»¬®·»¾¬¿¬» ¼®$½µ»² «²¼ ·̧»®¾»· ±®¹º< ¬́·¹ ¼¿®¿«º 
¿½ ¬̧»²ô ¼¿ ¼·» Ø<²¼» ±¼»® ¿²¼»®» Õ*®°»®¬»·́ » ª±³ Þ»®»·½  ̧º»®²¹»¸¿ ¬́»² 
©»®¼»²ô ·² ¼»³ ·½¸ ¼»® Î$ ®̧¾»»² ¾»º·²¼»¬ò 
ó Ü·» »²¬°®»½¸»²¼ ¼»® Þ»¿®¾»·¬«²¹ ¹»©$²½¸¬» Ü®»¸¹»½¸©·²¼·¹µ»·¬ 
¼«®½¸ ¼¿ Ü®»¸»² ¼» Ù»½¸©·²¼·¹µ»·¬®»¹´»® º»¬́»¹»²ò 
ó Ü·» Þ»¬®·»¾¬¿¬» ²¿½  ̧ ß¾½̧ ´« ¼»® Þ»¿®¾»·¬«²¹ ´±´¿»²ò Ü¿¼«®½  ̧
©·®¼ ¼¿ Ù»®<¬ ¹»¬±°°¬ «²¼ ¼»® Î$¸®¾»»² µ¿²² ¿« ¼»³ Þ»¸< ¬́»® 
¹»²±³³»² ©»®¼»²ò 

 GEFAHR – ACHTUNG: Die oberen Gliedmaßen oder andere Körperteile vom Bereich 
fernhalten, in dem sich das Messer des Rührstabes befinden, wenn dieser an der Motoreinheit 

angeschlossen ist. Die Rührvorrichtung nur reinigen, wenn sie von der Motoreinheit getrennt ist. 

Þ»¼·»²«²¹¸·²©»·» 

 Ü»² Î$¸®¬¿¾ ·³ ×²²»®»² ª±² Þ»¸<´¬»®² ª»®©»²¼»² «²¼ ¸·»®¾»· 
¼¿®¿«º ¿½¸¬»²ô ¼¿ ¼»® Ó»»®½¸«¬¦ ¿«º ¼»³ Þ±¼»² ¿«º´·»¹¬ 
±©·»ô ¼¿ ¼·» Ó»²¹» ¼» ¦« ¾»¿®¾»·¬»²¼» Ð®±¼«µ¬ ¼·» 
Õ»²²¦»·½¸²«²¹ ¼» ³¿¨·³¿´»² Ú$´´¬¿²¼ ¿³ Ù»®<¬ ²·½¸¬ 
$¾»®½¸®»·¬»¬ ø  ¼» Î$¸®¬¿¾÷ò

 Ü»² Î$¸®¾»»² ·³ ×²²»®»² ª±² Þ»¸<´¬»®² ª»®©»²¼»² «²¼ ¸·»®¾»· 
·³³»® ¼¿®¿«º ¿½¸¬»²ô ¼¿ ¼·» ¾»·¼»² µ´»·²»² Þ»»² ²·½¸¬ ¿³ 
Þ±¼»² ¿«º´·»¹»² ±©·»ô ¼¿ ·½¸ ¼¿ Ù»¸<«» ¼» 
Ë²¬»®»¬¦«²¹¹»¬®·»¾» ¿«A»®¸¿´¾ ¼» ¦« ¾»¿®¾»·¬»²¼»² Ð®±¼«µ¬ 
¾»º·²¼»¬ò

 INFORMATIONEN: Sorgfältig darauf achten, dass das Gehäuse des Untersetzungsgetriebes des 
Rührbesens nicht in das zu bearbeitende Produkt getaucht wird, damit eine Beschädigung der in 

seinem Innenbereich enthaltenen Getriebeeinheit vermieden wird. 



13

×ÒÚÑÎÓßÌ×ÑÒÛÒ ÆËÎ 
ÞÛÜ×ÛÒËÒÙ ËÒÜ ÎÛ×Ò×ÙËÒÙ í

Î»·²·¹«²¹ ¿³ Ì¿¹»»²¼» 
 Ü»² Í¬»½µ»® ¼»® Ó±¬±®»·²¸»·¬ ¿« ¼»® Í¬»½µ¼±» ¦·»¸»²ò

 Ü·» Î$¸®ª±®®·½¸¬«²¹ ª±² ¼»® Ó±¬±®»·²¸»·¬ »²¬º»®²»²ò

 Ü»² Î$¸®¬¿¾ «²¬»® º´·»A»²¼»³ É¿»® ®»·²·¹»²ô «²¼ ¦©¿® ²«® ¼¿²²ô 
©»²² »® ª±² ¼»® Ó±¬±®»·²¸»·¬ ¹»¬®»²²¬ ·¬ò

 Ü·» µ´»·²»² Þ»»² ª±³ Î$¸®¾»»² »²¬º»®²»² «²¼ «²¬»® º´·»A»²¼»³ 
É¿»® ®»·²·¹»²ô «²¼ ¦©¿® ²«® ¼¿²²ô ©»²² ¼»® Î$¸®¾»»² ª±² ¼»® 
Ó±¬±®»·²¸»·¬ ¹»¬®»²²¬ ·¬ò

 Ü·» Î$¸®ª±®®·½¸¬«²¹»² ³·¬ ¼»² Î$¸®»´»³»²¬»² øÎ$¸®³»»® ±¼»® 
µ´»·²» Þ»»²÷ ²¿½¸ «²¬»² ¿«º¸<²¹»²ò

 Ü»² ß«A»²¾»®»·½¸ ¼» Ó±¬±® ³·¬ »·²»³ º»«½¸¬»² Í½¸©¿³³ ®»·²·¹»² «²¼ ¬®±½µ»²»²ô «²¼ ¦©¿® ²«® 
¼¿²²ô ©»²² ¼»® Í¬»½µ»® ¿« ¼»® Í¬»½µ¼±» ¹»¦±¹»² ·¬ò

 Ê»®©»²¼»² Í·» µ»·²» Í¬¿¸´©±´´»² ±¼»® Í½¸»«»®³·¬¬»´ò

 Î»·²·¹»² Í·» ¼¿ Ù»®<¬ ²«® «²¬»® Ê»®©»²¼«²¹ ²»«¬®¿´»® Î»·²·¹«²¹³·¬¬»´ò

Ô<²¹»®» ß«A»®¾»¬®·»¾»¬¦«²¹ ¼» Ù»®<¬» 
É»²² ¼¿ Ù»®<¬ º$® ´<²¹»®» Æ»·¬ ¿«A»® Þ»¬®·»¾ ¹»»¬¦¬ ©»®¼»² ±´́ ô ¼»² Ò»¬¦¬»½µ»® ¼» Ù»®<¬ ¦·»¸»²ô »·²» 
¿´´¹»³»·²» Î»·²·¹«²¹ ¼» Ù»®<¬ ¼«®½¸º$¸®»² «²¼ ¼·»» ³·¬ »·²»³ Ì«½¸ ¦«³ Í½¸«¬¦ ¹»¹»² Í¬¿«¾ 
¿¾¼»½µ»²ò 



14

ÚÛØÔÛÎÍËÝØÛô
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Ê±®¾»³»®µ«²¹ 
Æ·»¸»² Í·» ¾»· Ü»º»µ¬»² ±¼»® Þ»¬®·»¾¬*®«²¹»² ¼»² Ò»¬¦¬»½µ»® «²¼ »¬¦»² Í·» ·½¸ ³·¬ ¼»³ Ì»½¸²·½¸»² 
Õ«²¼»²¼·»²¬ ×¸®» Ø<²¼´»® ·² Ê»®¾·²¼«²¹ò Ó±²¬·»®»² Í·» ²·½¸¬ ¼·» ·²¬»®²»² Ì»·´» ¼»® Ó¿½¸·²» ¿¾ò 

Ü»® Ø»®¬»´´»® $¾»®²·³³¬ µ»·²»®´»· Ø¿º¬«²¹ º$® »ª»²¬«»´´» Ó¿²·°«´¿¬·±²»²ÿ 

Í¬*®«²¹»²ô Ë®¿½¸»² «²¼ Þ»¸»´º» 

Í¬*®«²¹ Ë®¿½¸» Þ»¸»¾«²¹

Ø¿«°¬½¸¿´¬»® ¿¾¹»¬»´´¬ Ü»² Ø¿«°¬½¸¿´¬»® ¿«º �×� °±·¬·±²·»®»²

Ü·» Ó¿½¸·²» ¬¿®¬»¬ ²·½¸¬

Ó±¬±®»·²¸»·¬ ©·®¼ ²·½¸¬ ³·¬ Í¬®±³ ª»®±®¹¬ 
Ò»¸³»² Í·» Õ±²¬¿µ¬ ³·¬ ¼»³ 
Ì»½¸²·½¸»² Õ«²¼»²¼·»²¬ ×¸®» 
Ø<²¼´»® ¿«º

Û²¬±®¹«²¹ «²¼ Î»½§½´·²¹ 

É»²² ¼¿ ¸·»® ¼¿®¹»¬»´´¬» Í§³¾±´ ø¼«®½¸¹»¬®·½¸»²» ß¾º¿´´¬±²²»÷ ¿«º ¼»³ Ì§°»²½¸·´¼ »·²» Ù»®<¬» 
©·»¼»®¹»¹»¾»² ·¬ô ¾»¼»«¬»¬ ¼·»ô ¼¿ » ¿³ Û²¼» »·²»® Ô»¾»²¼¿«»® »²¬°®»½¸»²¼ ¼»® »«®±°<·½¸»² 
Î·½¸¬´·²·» îððîñçêñÛÝ «²¼ ¼»² º±´¹»²¼»² Ù»»¬¦»<²¼»®«²¹»² ¦« »²¬±®¹»² «²¼ ©·»¼»®¦«ª»®©»®¬»² ·¬ò Ü·» 
Î·½¸¬´·²·» ·»¸¬ »·²» ¹»¬®»²²¬» Í¿³³´«²¹ ª±² Û´»µ¬®±ó «²¼ Û´»µ¬®±²·µóß´¬¹»®<¬»² »²¬°®»½¸»²¼ ¼»³ 
±¹»²¿²²¬»² ÉÛÛÛóÍ§¬»³ ª±®ò Þ»·³ Õ¿«º »·²» ²»«»² Ù»®<¬ ª»®°º´·½¸¬»¬ ·½¸ ¼»® Ò«¬¦»®ô ¼·»» ²·½¸¬ ¿´ 
«²±®¬·»®¬»² Í·»¼´«²¹¿¾º¿´´ ¦« »²¬±®¹»²ô ±²¼»®² ¼»³ Ø<²¼´»® ±¼»® Ê»®¬»·´»® ·³ Ê»®¸<´¬²· »·² ¦« »·² 
¦«®$½µ¦«»®¬¿¬¬»²ò Ü»® Ø<²¼´»® ±®¹¬ º$® ¼·» Û²¬±®¹«²¹ ¼» Ù»®<¬ «²¬»® Û·²¸¿´¬«²¹ ¼»® ª±³ ÉÛÛÛó
Í§¬»³ ª±®¹»»¸»²»² Ê±®¹»¸»²©»·»ò É»²² ¼¿ Ù»®<¬ ·² ×¬¿´·»² ¦« »²¬±®¹»² ·¬ô ¼»² Ø»®¬»´´»® ¼·®»µ¬ 
µ±²¬¿µ¬»®·»²ò Ò«¬¦»® ¿«A»®¸¿´¾ ×¬¿´·»² »®¸¿´¬»² ¾»·³ Ë³©»´¬³·²·¬»®·«³ ¼» ¶»©»·´·¹»² Ô¿²¼» ß«º½¸´« 
$¾»® ¼·» ¦©»½µ³<A·¹» Û²¬±®¹«²¹ ¼» Ù»®<¬ò Ü·» Ò·½¸¬»·²¸¿ ¬́«²¹ ¼»® Û²¬±®¹«²¹ª±®½¸®·º¬»² µ¿²² 
½¸<¼´·½¸» ß«©·®µ«²¹»² ¦« Ô¿¬»² ª±² Ó»²½¸ «²¼ Ë³©»´¬ ³·¬ ·½¸ ¾®·²¹»²ò Ü»¸¿´¾ ©·®¼ ¼·» ¿«½¸ ²«® 
¬»·´©»·» «²¾»º«¹¬» Û²¬±®¹«²¹ ¼»® Ù»®<¬» »·¬»² ª±² Ò«¬¦»®² ¼«®½¸ ¼·» ¦«¬<²¼·¹»² Þ»¸*®¼»² ³·¬ Þ«A»² 
¾»¬®¿º¬ò 
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GENERAL
INFORMATION 1

Purpose of the manual 
This manual was written by the Manufacturer and is an integral part of machine equipment. During design 
and construction the Manufacturer has carefully considered possible hazards and personal risks that may 
result from interaction with the machine. In addition to observing the specific laws in force, the manufacturer 
has adopted all “exemplary construction technique principles”. The purpose of this information is to advise 
the users to adopt extreme caution to avoid risks. However, discretion is invaluable. Safety is also in the 
hands of all the operators who interact with the machine. Keep this manual in a suitable place, always within 
reach for consultation. The following symbols are included to better stress some passages: 

  DANGER – WARNING: indicates hazards that may cause serious damages; attention is 
required.

  INFORMATION: indicates particularly important technical information. 

The following is enclosed with this manual: 
- Warranty certificate describing the Manufacturer's warranty conditions. 
- Documents that prove conformity with effective health and safety laws. 

Contact the Authorised dealer for any service request, information or spare parts order. 

Machine and manufacturer identification 

Manufacturer
Identification

Serial number
Conformity markings

Machine model

Year of manufacture
Technical specifications
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INFORMATION 1

Machine descriptions 
The mixer range is made up of the following models: 

Mod. MX25 was designed for small processing needs. The utensil has a classic vertical hold shape. The 
motor unit is constructed with a plastic structure while the mixing utensil is made up of stainless steel, 
aluminium alloy and plastic elements. The machine has only one speed. 

Mod. MX40 was designed for small-medium work needs. The utensil has a classic vertical hold shape. The 
motor unit is constructed with a plastic structure while the mixing and whip utensils are made up of stainless 
steel, aluminium alloy and plastic elements. The machine has one mixer speed and adjustable whip speed. 

Mod. FX40 was designed for small-medium work needs. The utensil has a gun handle shape. The motor unit 
is constructed with a plastic structure while the mixing and whip utensils are made up of stainless steel, 
aluminium alloy and plastic elements. The machine has one mixer speed and adjustable whip speed. 

Mod. MX42S was designed for small-medium work needs. The utensil has a classic vertical hold shape. The 
motor unit is constructed with a plastic structure while the mixing and whip utensils are made up of stainless 
steel, aluminium alloy and plastic elements. The machine has only one speed. 

Mod. FX42S was designed for small-medium work needs. The utensil has a gun handle shape. The motor 
unit is constructed with a plastic structure while the mixing and whip utensils are made up of stainless steel, 
aluminium alloy and plastic elements. The machine has only one speed. 

          

Technical specifications 

Descriptions
Unit of 

measure
MX25 MX40 FX40 MX42S FX42S 

Power supply V   Hz   Ph
230V

50/60Hz 
1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph

230V
50/60Hz 

1Ph
Power kW 0,25 0,4 0,4 0,4 0,4 
Maximum
motor unit 
speed 

rpm 15000 15000 15000 15000 15000 

Net weight kg 2,2 4,5 4,5 3,5 3,5 
Packaged 
weight 

kg 3,4 6 6 5 5 

Hand-arm 
vibrations 

m/s² < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Noise level Less than 70 dB (A) 

Installation Hand-held utensil 

Protection level IPX3 

Electrical shock protection Class II 

Directive compliance 
93/68/EC - 98/37/EC - 2003/108/EC - 2002/72/EC -  

Regulation (EC) n°1935/2004 - 2004/108/EC - 2006/95/EC 
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INFORMATION 1

MX25 MX40-MX42S FX40-FX42S

On button 

Motor
unit

Lock nut 

Mixer
utensil 

Speed
regulator 
(MX40 only) 

On button 

Motor
unit

Lock nut 

Mixer
utensil 

Speed
regulator 
(FX40 only) 

On button 

Motor
unit

Lock nut 

Whip 
utensil 
(FX-MX40 
only) 

Overall dimensions 

mm A B C 

MX25

MX40

FX40

MX42S

FX42S

270

400

400

400

400

410

500

500

500

500

170

170

170

170

170
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GENERAL 
INFORMATION 1

Safety devices 

Forced retension on button: Releasing the 
button cuts off power to the utensil and turns it off, 
stopping the utensil 

Switch protection: The protection protects the 
operator from accidentally starting the utensil in 
normal work conditions.  

Safety information 
 Careful consultation of this manual before installation and use is essential. Continual observance of the 

indications found in the manual guarantee personal and machine safety. 
 Never tamper with safety devices for any reason. 
 Strict observance of the work safety regulations issued by the responsible organisations in each country 

is strongly recommended. 
 The manufacturer is not liable for damages to persons or things due to the neglect of safety regulations. 
 Correct machine placement, illumination and cleanliness are important conditions for personal safety. 
 Do not expose the machine to the elements. 
 Machine connections and start-up must only be performed by specialised technicians. 
 Make sure that the system specifications of the room where the machine is installed correspond to the 

information printed on the plate. 
 Make sure the machine is connected to a grounding system. 
 The work area around the machine must always be kept clean and dry. 
 Use the garments foreseen by work safety regulations. 
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GENERAL 
INFORMATION 1

 This utensil must only be used for its specific purpose; any other use is considered improper and 
therefore hazardous. 

 Check the suitability and weight of products to be processed; do not overload the machine. 
 Introducing objects, tools, hands or other things within hazardous parts is forbidden. 
 Keep the machine away from children. 
 Disconnect the power cord from the electrical socket when the machine is not in use. 
 In the event of malfunctions and/or problems, do not attempt to repair the machine.  Contact the 

authorised dealer. 
 Use original spare parts. 
 Before cleaning the machine, disconnect the power supply by unplugging the machine. 
 Do not clean with high-pressure jets of water.

Residual risks 
In accordance with point 1.7.2 “Residual risk warnings” in Machine Directive 98/37/EC and further 
amendments, please note that the safety guards, constructed in accordance with said Directive, do not 
completely eliminate cutting and trapping risks to upper limbs. 

 DANGER – WARNING: Never near upper limbs or other body parts to the indicated 
utensil areas when inserted in the motor unit. Only clean utensils removed from the 

motor unit. 
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INSTALLATION
INFORMATION 2

Packing and unpacking 
The machine is packaged in cardboard with polyester 
foam inserts to guarantee full integrity during transport. 
 Handle the packaging according to the instructions. 
 Open the packaging and check the integrity of all 

components. Keep packaging for future moves. 
 Lift the machine as indicated and place it in the 

installation area. 

Installation area 
The arranged area must be suitably illuminated and an electrical socket must be available. The resting 
surface must be sufficiently ample, even and dry. The fry top must be installed in rooms with non-explosive 
environments. In any case, installation must also be performed in consideration of the work safety laws in 
force. 

Room conditions table 
Descriptions Values
Working temperature 0÷35 °C (32÷95 °F) 
Storage temperature -15 to +65 °C (from –6.8 to +149 °F) 

Relative humidity Maximum 80% with 20 °C room temperature 
Maximum 50% with room temperature between 20÷60 °C 

Dustiness Less than 0.03 g/m³ 

Electrical connections 

  DANGER – WARNING: Electrical 
connections to the supply mains must be 

performed by specialised personnel. 

Single phase connection 
230V – 1Ph

Verify the efficiency of the grounding system in the 
building. Make sure that line voltage (V) and frequency 
(Hz) correspond to those of the machine (See the 
identification plate and wiring diagram). The machine is 
equipped with an electrical cord that connects to a multi-
polar plug. The plug is to be connected to a wall switch 
equipped with a circuit breaker. 
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USE AND CLEANING 
INFORMATION 3

Control descriptions 
MX25 MX40-MX42S FX40-FX42S 1)   On button 

Press the button to start the machine. Release to 
stop the machine. 

2)  Speed adjustment knob
(MX40-FX40 only)
The speed adjustment knob both adjusts utensil 
speed and directly by-passes to maximum machine 
speed. To switch from one condition to another, 
rotate the knob one notch. 

a) Adjustable speed (only use with the whip 
utensil):  
- on FX40, it is marked: 

- on MX 40 it is numbered from 1 to 10 

b) Maximum speed (only use with the mixer 
utensil): 
- on both MX40 – FX40 models, it is marked: 

Mixer use 
MX25-MX40-MX42S FX40-FX42S- Insert the mixer utensil in the motor unit and tighten the 

utensil lock nut.  
- Connect the motor unit to the power plug. 
- For MX40 – FX40 models, turn the speed adjustment 
knob to: 

- Firmly hold the mixer lock nut with one hand and the 
motor unit handle with the other.  
- Insert the mixer in the container with the product to be 
processed.  
- Press the on button being careful not to near hands or 
any other part of the body to the area where the mixer 
blades are located. 
- When finished, release the on button to stop the utensil 
and remove the utensil from the container.  

 DANGER – WARNING: Never near upper limbs or other parts of the body to the 
area where the mixer utensil blade is located when inserted in the motor unit. Only clean 

utensils removed from the motor unit. 
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INFORMATION 3

Whip use 
MX40 FX40

- Insert the whip utensil in the motor unit and tighten the utensil lock 
nut.
- Connect the motor unit to the power plug. 
- For mod. MX40, turn the speed adjustment knob to a number 
between 1 and 10. 
- For model FX40, turn the speed adjustment knob to: 

- Firmly hold the mixer lock nut with one hand and the motor unit 
handle with the other.  
- Insert the mixer in the container with the product to be processed.  
- Press the on button being careful not to near hands or any other 
part of the body to the area where the whips are located. 
- Rotate the speed adjustment knob to select the best rotation speed 
for the process. 
- When finished, release the on button to stop the utensil and remove 
the whip utensil from the container.  

 DANGER – WARNING: Never near upper limbs or other parts of the body to the 
area where the mixer utensil is located when inserted in the motor unit. Only clean 

utensils removed from the motor unit. 

Recommendations for use 

 Use the mixer utensil in containers, making sure to rest the 
protective blade hood on the bottom so that processing product 
never exceeds the maximum level notch on the utensil (2/3 of the 
accessory). 

 Use the whip tool in containers, making sure never to rest the two 
whips on the bottom and so that the gear box is always out of the 
processing product. 

  INFORMATION: Be very careful never to submerge the whip utensil gear box in 
processing product to avoid damaging the gear unit inside.  
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INFORMATION 3

End of the day cleaning 
 Unplug the motor unit from the power socket. 

 Remove utensils from the motor unit. 

 Wash the mixer utensil under running water (only when the utensil is 
removed from the motor unit). 

 Remove the whips from the whip utensil and wash them under running 
water (only when the utensil is removed from the motor unit). 

 Hang the utensils with the mixer ends (mixer blade or whips) facing 
down.

 Clean external motor unit parts with a damp sponge and dry (only perform this operation when 
unplugged from the power socket). 

 Do not use metallic pads and abrasive detergents. 

 Accurately clean using neutral products. 

Extended periods of disuse 
For extended periods of disuse, unplug the utensil from the power socket, clean the utensil and cover it with 
a cloth to protect if from dust. 
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TROUBLE SHOOTING,
RECYCLING 4

Introduction 
In the event of breakdown or malfunctioning, turn off the wall fuse and contact your Dealer’s service centre. 
Avoid dismantling internal machine parts. 

The manufacturer is not liable for any machine tampering! 

Problems, causes, solutions 

Problem Cause  Solution

Main switch off Turn on main switch to “I”
The machine does not 

start 
No power reaches the motor unit. Contact your dealer's service centre

Disposal and recycling 

The markings illustrated here (barred garbage bin), on the utensil data plate, indicates that at the end of its 
working life, the utensil must be disposed of and recycled according to European Directive 2002/96/EC and 
subsequent amendments. The Directive provides for the separate collection of electric and electronic 
equipment by a collection system called RAEE. Upon purchasing a new utensil, the user must not dispose of 
the utensil as urban waste but must return it, in a one-to-one exchange, to the dealer or distributor. The 
dealer may dispose of the utensil following the procedures set by the RAEE collection system. In the event 
the user disposes of the utensil without purchasing a new one, in Italy contact the manufacturer who will 
provide suitable information on machine disposal at the collection centre closest to the user. Users who do 
not reside in Italy must contact the Ministry of the Environment in their countries who will provide information 
necessary for correct disposal. Failure to observe the disposal procedure may cause harmful effects on the 
environment and people. Therefore, total or partial illicit utensil disposal by users is punishable by local 
authorities. 
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INFORMATIONS
GENERALES 1

Description des commandes
La gamme des mixeurs est composée par les modèles suivants : 

Le mod. MX25 a été conçu pour les exigences des petits utilisateurs. L’appareil a la conformation classique 
avec poignée verticale. Bloc moteur en plastique, alors que l’ustensile mélangeur est composé d’éléments 
en acier inox, d’un alliage d’aluminium et de plastique. La machine possède une vitesse. 

Le mod. MX25 a été conçu pour les exigences des petits utilisateurs. L’appareil a la conformation classique 
avec poignée verticale. Corps composé d’une structure en plastique, alors que l’ustensile mélangeur est 
composé d’éléments en acier inox, d’un alliage d’aluminium et de plastique. La machine est équipée d’une 
vitesse lorsqu’on utilise le mélangeur et d’une vitesse réglable pour le fouet. 

Le mod. FX40 a été conçu pour les exigences des petits utilisateurs. L’appareil se présente avec une 
poignée à pistolet. Corps composé d’une structure en plastique, alors que l’ustensile mélangeur et le fouet 
sont composés d’éléments en acier inox, d’un alliage d’aluminium et de plastique. La machine est équipée 
d’une vitesse lorsqu’on utilise le mélangeur et d’une vitesse réglable pour le fouet. 

Le mod. MX42S a été conçu pour les exigences des petits utilisateurs. L’appareil a la conformation classique 
avec poignée verticale. Corps composé d’une structure en plastique, alors que l’ustensile mélangeur et le 
fouet sont composés d’éléments en acier inox, d’un alliage d’aluminium et de plastique. La machine est 
équipée d’une vitesse. 

Le mod. FX42S a été conçu pour les exigences des moyens et petits utilisateurs. L’appareil se présente 
avec une poignée à pistolet. Corps composé d’une structure en plastique, alors que l’ustensile mélangeur et 
le fouet sont composés d’éléments en acier inox, d’un alliage d’aluminium et de plastique. La machine est 
équipée d’une vitesse. 

          

Caractéristiques techniques 

Descriptions
Unité de 
mesure MX25 MX40 FX40 MX42S FX42S 

Alimentation
d’énergie 
électrique

V   Hz   Ph
230V

50/60 Hz 
1Ph

230V
50/60 Hz 

1Ph

230V
50/60 Hz 

1Ph

230V
50/60 Hz 

1Ph

230V
50/60 Hz 

1Ph
Puissance kW 0,25 0,4 0,4 0,4 0,4 
Vitesse 
maximum
moteur

rpm 15000 15000 15000 15000 15000 

Poids net kg 2,2 4,5 4,5 3,5 3,5 
Poids avec 
emballage kg 3,4 6 6 5 5 

Vibrations 
main-bras m/s² < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Niveau de bruit Inférieur à 70 dB(A)

Installation Appareil à utilisation manuelle

Degré de protection IPX3
Protection contre la 
décharge électrique

Classe II

Conformité aux directives 93/68/EC - 98/37/EC - 2003/108/EC - 2002/72/EC -  
Regulation (EC) n°1935/2004 - 2004/108/EC - 2006/95/EC 
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MX25 MX40-MX42S FX40-FX42S

Bouton 
démarrage 

Bloc moteur 

Collier de 
serrage

Utensile 
mélangeur 

Réglage 
vitesse 
(seulement 
pour MX40) 

Bouton 
démarrage 

Bloc moteur 

Collier de 
serrage

Ustensile 
mélangeur 

Réglage 
vitesse 
(seulement 
pour FX40) 

Bouton 
démarrage 

Bloc moteur 

Collier de 
serrage

Ustensile 
fouet 
(seulement 
pourFX- 
MX40)

Dimensions d’encombrement 

mm A B C

MX25

MX40

FX40

MX42S

FX42S

270

400

400

400

400

410

500

500

500

500

170

170

170

170

170
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«°7®·»«®ò 

 DANGER – ATTENTION: Ne jamais approcher les membres supérieurs ou autres 
parties du  corps à la zone des  ustensiles seulement lorsqu’ils ont été préalablement 

démontés comme evidencié ci-dessus, lorsque ces derniers sont emboités dans le corps 
central.  Nettoyer les du bloc moteur. 
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Tableau Conditions d’environnement 
Ü»½®·°¬·±² Valeurs
Ì»³°7®¿¬«®» ¼» º±²½¬·±²²»³»²¬ ð)íë pÝ øíî)çë pÚ÷
Ì»³°7®¿¬«®» ¼» ³¿¹¿·²¿¹» óïë @ õêë pÝ ø¼» �êòè @ õïìç pÚ÷

Ø«³·¼·¬7 ®»´¿¬·ª» Ó¿¨·³«³ èðû ¿ª»½ ¬»³°7®¿¬«®» ¿³¾·¿²¬» ¼» îð pÝ 
Ó¿¨·³«³ ëðû ¿ª»½ ¬»³°7®¿¬«®» ¿³¾·¿²¬» »²¬®» îð)êð pÝ

Ì¿«¨ ¼» °±«·8®» ¿³¾·¿²¬» ×²º7®·»«® @ ðòðí ¹ñ³m

Þ®¿²½¸»³»²¬ 7´»½¬®·¯«» 

  DANGER – ATTENTION: Le branchement 
électrique au réseau d’alimentation doit être 

effectué par le personnel spécialisé.

Þ®¿²½¸»³»²¬ 7´»½¬®·¯«» 
îíðÊ � ïÐ¸

Í�¿«®»® ¼« °¿®º¿·¬ º±²½¬·±²²»³»²¬ ¼» ´�·²¬¿´´¿¬·±² ¼» 
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½¸7³¿ 7´»½¬®·¯«»÷ò Ô¿ ³¿½¸·²» »¬ ¼±¬7» ¼» ½>¾´» 
7´»½¬®·̄ «» ¿«¯«»´ ®»´·»® «²» º·½¸» ³«´¬·°±´¿·®»ò Ô¿ º·½¸» ¼±·¬ 
6¬®» ¾®¿²½¸7» @ «² ·²¬»®®«°¬»«® @ ³«® °±«®ª« ¼» 
¼·ºº7®»²¬·»´ò
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 DANGER – ATTENTION: Ne jamais approcher les membres supérieurs ou autres 
parties du  corps à la zone des ustensiles comme evidencié ci-dessus, lorsque ces derniers 

sont emboités dans le corps central.  Nettoyer l’ustensile seulement lorsqu’ils a été 
préalablement démonté du bloc moteur. 
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 DANGER – ATTENTION: Ne jamais approcher les membres supérieurs ou autres 
parties du  corps à la zone des ustensiles comme evidencié ci-dessus, lorsque ces derniers 

sont emboités dans le corps central.  Nettoyer l’ustensile seulement lorsqu’ils a été 
préalablement démonté du bloc moteur. 
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  INFORMATIONS: Faire aussi très attention à ne jamais tremper le bloc moteur du 
fouet dans les ingrédients, pour éviter d’endommager les circuits présents à l’intérieur de 

l’appareil.
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 ALGEMENE 
 INFORMATIE 
 
 
Doel van de handleiding 
Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld door de producent en maakt integraal deel uit van de 
uitrusting van het apparaat. In de ontwerp- en constructiefase heeft de producent zich vooral 
geconcentreerd op veiligheids- en gezondheidsaspecten die risico’s kunnen inhouden voor de 
personen die met het apparaat werken. De producent heeft zich naast de geldende wettelijke 
voorschriften op dit gebied, ook gehouden aan alle "Regels van de goede constructietechniek". Deze 
informatie is erop gericht om de gebruiker te wijzen op het voorkomen van alle soorten risico's. Wij 
bevelen aan altijd op doordachte wijze met het apparaat te werken. De veiligheid is in handen van 
iedereen die met het apparaat werkt. Bewaar deze handleiding op een goed bereikbare plaats, zodat 
u hem indien noodzakelijk makkelijk kunt pakken. De volgende symbolen zijn gebruikt om sommige 
tekstfragmenten te markeren: 
 

GEVAAR - OPGELET: Verwijst naar gevaren die zware v erwondingen kunnen 
veroorzaken. Wees bijzonder voorzichtig.  

 
 

INFORMATIE: Belangrijke technische gegevens.  
 
 
Aan deze handleiding zijn de volgende documenten toegevoegd: 

- Garantiecertificaat en garantievoorwaarden van de producent. 
- Documenten die overeenstemming met de geldende wettelijke voorschriften betreffende 

veiligheid en gezondheid van personen bevestigen. 
 
Hebt u technisch advies nodig, heeft u vragen of wilt u reserveonderdelen bestellen, neem dan 
contact op met een geautoriseerde vertegenwoordiger.  
 
 
 
Identificatie van de producent en het apparaat 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

Identificatie van de 
producent 

Serienummer 

 
Model van het apparaat 

Productiejaar 
Technische gegevens Conformiteits

aanduiding 
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 ALGEMENE
 INFORMATIE 
Beschrijving van het apparaat 
De volgende modellen maakten deel uit van de productserie mixers: 
 
Mod. MX25 - bestemd voor kleine gebruikersgroepen. Het apparaat is klassiek vormgegeven met 
een horizontaal handvat. De motor is geplaatst in een kunststof behuizing, de mixerstaaf is 
daarentegen gemaakt van elementen van edelstaal, aluminiumlegering en kunststof. Het apparaat 
heeft één snelheidsniveau. 
 
Mod. MX40 - bestemd voor kleine en middelgrote gebruikersgroepen. Het apparaat is klassiek 
vormgegeven met een horizontaal handvat. De motor is geplaatst in een kunststof behuizing, de 
mixerstaaf en de draadgarde zijn daarentegen gemaakt van elementen van edelstaal, 
aluminiumlegering en kunststof. De mixerstaaf van het apparaat heeft één snelheid, de snelheid van 
de draadgarde is regelbaar. 
 
Mod. FX40 - bestemd voor kleine en middelgrote gebruikersgroepen. Apparaat met een handgreep 
in de vorm van een pistool. De motor is geplaatst in een kunststof behuizing, de mixerstaaf en de 
draadgarde zijn daarentegen gemaakt van elementen van edelstaal, aluminiumlegering en kunststof. 
De mixerstaaf van het apparaat heeft één snelheid, de snelheid van de draadgarde is regelbaar. 
 
Mod. MX42S - bestemd voor kleine en middelgrote gebruikersgroepen. Het apparaat is klassiek 
vormgegeven met een horizontaal handvat. De motor is geplaatst in een kunststof behuizing, de 
mixerstaaf en de draadgarde zijn daarentegen gemaakt van elementen van edelstaal, 
aluminiumlegering en kunststof. Het apparaat heeft één snelheidsniveau. 
 
Mod. FX42S - bestemd voor kleine en middelgrote gebruikersgroepen. Apparaat met een handgreep 
in de vorm van een pistool. De motor is geplaatst in een kunststof behuizing, de mixerstaaf en de 
draadgarde zijn daarentegen gemaakt van elementen van edelstaal, aluminiumlegering en kunststof. 
Het apparaat heeft één snelheidsniveau. 
 
Technische gegevens 
 

Beschrijving  Eenh.  MX25 MX40 FX40 MX42S FX42S 
Aansluitwaarde 

V   Hz   
Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 
Vermogen  kW 0,25 0,4 0,4 0,4 0,4 
Maximale 
snelheid van de 
motor 

toeren/min 15000 15000 15000 15000 15000 

Nettogewicht kg 2,2 4,5 4,5 3,5 3,5 
Gewicht incl. 
verpakking 

kg 3,4 6 6 5 5 

Vibratie 
arm/hand m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 

Geluidsniveau Onder 70 dB(A) 
Installatie Het apparaat wordt in de hand gehouden 
Beschermingsgraad IPX3 
Bescherming tegen 
elektrische schok 

Klasse II 

Overeenstemming met 
richtlijnen 

93/68/EG-98/37/EG-2003/108EG-2002/72/EG- 
Verordening (EG) no1935/2004/108/EG – 2006/95/EG 
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 ALGEMENE 
 INFORMATIE 
         
              
     
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Buitenafmetingen 

1 

Schake-
laar 

Motorhuis 

Schroef-
draadring 

Mixerstaaf 

Schake-
laar 

Schake-
laar 

Motorhuisd Motorhuis 

Schroef-
draadring 

Schroef-
draadring 

Mixerstaaf 

Snelheidsniveau 
(Alleen MX40) Snelheidsniveau 

(Alleen FX40) 

Draadgarde 
(alleen 
 MX-FX40) 
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 ALGEMENE 
 INFORMATIE 
Veiligheidsuitrusting 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Informatie over veiligheid 
• Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat installeren en 

gebruiken. Indien u zich houdt aan de aanwijzingen uit de gebruiksaanwijzing, is de veiligheid van 
mens en apparaat gewaarborgd. 

• Het is verboden om wijzigingen aan te brengen in de veiligheidsuitrusting. 
• Pas de voorschriften voor veiligheid en arbeidshygiëne toe die zijn uitgevaardigd door het 

bevoegde gezag van uw land. 
• De producent is niet aansprakelijk voor lichamelijk letsel of materiële schade die is ontstaan door 

het niet in acht nemen van de voorschriften voor veiligheid en arbeidshygiëne. 
• Een juiste installatie van het apparaat, goede verlichting en een schone werkplek zijn belangrijke 

factoren voor de veiligheid van het personeel. 
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden. 
• Het apparaat alleen aansluiten en ingebruiknemen met hulp van gespecialiseerd technisch 

personeel.  
• Controleer of de parameters van het lichtnet op de installatieplaats van het apparaat 

overeenkomen met de waarde op het typeplaatje. 
• Zorg ervoor dat het apparaat wordt verbonden met een aardingsinstallatie. 
• Houd de ruimte om het apparaat droog en schoon. 
• Draag de beschermende kleding waarin is voorzien in de voorschriften over het voorkomen van 

ongevallen.  

1 
Impulsknop: het loslaten van deze knop zorgt ervoor dat de 
stroomtoevoer van het apparaat wordt afgesneden. 
Daarmee worden het apparaat en de mixerstaaf 
gedeactiveerd. 

Bescherming van de knop: dit beschermende onderdeel 
voorkomt onder normale werkomstandigheden het ongewild 
activeren van het apparaat. 
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 ALGEMENE 
 INFORMATIE 
• Gebruik het apparaat overeenkomstig zijn bestemming. Ieder ander gebruik is oneigenlijk en 

gevaarlijk. 
• Controleer de geschiktheid en het gewicht van de producten die u wilt verwerken, zodat het 

apparaat niet overmatig wordt belast en gebruikt wordt in overeenstemming met zijn capaciteit. 
• Het is verboden om voorwerpen, gereedschappen of de handen in de buurt van gevaarlijke 

onderdelen te brengen. 
• Buiten het bereik van kinderen houden. 
• Trek de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt. 
• Repareer het apparaat niet zelf. Neem bij defecten en/of beschadigingen contact op met de 

geautoriseerde vertegenwoordiger. 
• Gebruik alleen originele reserveonderdelen. 
• Voordat u het apparaat gaat schoonmaken de stekker uit het stopcontact halen. 
• Gebruik geen waterstraal voor het schoonmaken van het apparaat. 
 
Overige risico's 
Conform de richtlijn over machines 98/37/EG, punt 1.7.2 "Waarschuwing voor andere gevaren" en 
de wettelijke wijzigingen, wijzen wij erop dat de beschikbare veiligheidsuitrusting is geproduceerd in 
overeenstemming met de genoemde richtlijn en dat er geen enkel risico bestaat voor snijwonden en 
het naar binnen trekken van lichaamsdelen. 
 

 

 
 

 
 

GEVAAR-OPGELET. Houd armen en andere lichaamsdelen ver verwijderd van de hier 
aangegeven onderdelen van het apparaat, aangezien z e zijn bevestigd aan de motor. 

Maak de bewegende onderdelen pas schoon als ze losg ekoppeld zijn van de 
motoreenheid.  

 

1 
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Eenfase-aansluiting 
230V – 1Ph 

 INFORMATIE 
  OVER DE INSTALLATIE  
 
 
 
Verpakking en uitpakken 
De kartonnen verpakking met vulling van styropor zorgt voor 
volledige bescherming van het apparaat tijdens het transport.  
• Behandel de verpakking volgens de onderstaande aanwijzingen. 
• Open de verpakking en controleer alle componenten op 

beschadigingen. Bewaar het verpakkingsmateriaal voor 
toekomstig gebruik. 

• Til het apparaat op zoals getoond, en zet het op de 
installatieplaats.  

 
Installatieplaats 
De voorziene installatieplaats moet voldoende verlicht zijn en beschikken over een stopcontact. De 
oppervlakte moet voldoende groot, waterpas en droog zijn. Het apparaat mag niet geïnstalleerd 
worden in een omgeving waar gevaar heerst voor ontploffingen. Voer de installatie steeds uit met 
toepassing van de geldende wettelijke voorschriften voor veiligheid en arbeidshygiëne. 
 
Tabel met omgevingsomstandigheden 
Beschrijving  Waarden 
Werktemperatuur 0÷350C (32÷950F) 
Opslagtemperatuur -15 a + 650C (da-6.8 a +1490F) 
Relatieve luchtvochtigheid Maximaal 80% bij een omgevingstemperatuur van 20 °C 

Maximaal 50% bij een omgevingstemperatuur van 20-60 °C 
Stof Lager dan 0.03 g/m³ 
 
 
Elektrische aansluiting 

GEVAAR-OPGELET: de aansluiting op het 
lichtnet moet worden uitgevoerd door 

gespecialiseerd personeel. 
 
Zorg voor voldoende capaciteit van de aarding. 
Controleer of de spanning van de kabels (Volt ) en 
de frequentie (Hz) overeenkomen met de waarden 
die zijn voorzien voor het apparaat (zie het 
typeplaatje en het elektrische aansluitschema). Het 
apparaat is uitgerust met een elektrische kabel 
voor aansluiting op een meerpolige stekker. Steek 
de stekker in een geaard wandstopcontact.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
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INFORMATIE  
OVER BEDIENING EN REINIGING  

Beschrijving van de bedieningselementen 
1) Schakelaar 
Deze knop dient voor het inschakelen van het apparaat. 
Door het loslaten van de knop keert het apparaat weer 
terug in de ruststand. 
 

2) Snelheidsregelaar 
(alleen mod. MX40-FX40) 
De snelheidsregelaar dient voor het instellen van de 
snelheid van het apparaat, maar hij kan ook direct op de 
hoogste snelheid gezet worden. Door de regelaar van de 
ene positie in de andere te zetten regelt u de snelheid.  
 
a) Instelbare snelheid (alleen toepassen voor de 

draadgarde): 
- op model FX40 aangeduid met het volgende symbool: 
 

 
 

- op model MX40 aangeduid met de cijfers van 1 tot 10 
 
b) Maximale snelheid (uitsluitend toepassen voor de 

mixerstaaf) 
- bij mod. MX40-FX40 aangeduid met het volgende 

symbool: 

    
 
Gebruik van de mixerstaaf 
- Steek de mixerstaaf in de motoreenheid en draai de 

schroefdraadring aan totdat deze niet verder kan.  
- Sluit het apparaat aan op het stopcontact. 
- Zet bij de modellen MX40-FX40 de snelheidsregelaar op het 

volgende symbool: 

    
- Pak met één hand de ring vast waarmee de mixerstaaf is 

bevestigd en met de andere de handgreep van het motorhuis. 
- Zet de mixerstaaf in de container met het product dat moet 

worden verwerkt. 
- Druk op de knop en zorg ervoor dat handen en andere 

lichaamsdelen ver verwijderd blijven van het mes van de 
mixer. 

- Laat na afloop van de bewerking de knop los. Het apparaat 
stopt en u kunt de mixerstaaf uit de container halen. 

 

GEVAAR-OPGELET: Houd armen en andere lichaamsdelen ver verwijderd van de 
mixerstaaf als deze is aangesloten op het motorhuis . Maak de bewegende onderdelen 

pas schoon als ze losgekoppeld zijn van het motorhu is. 

3 
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  INFORMATIE  
 OVER BEDIENING EN REINIGING 

Gebruik van de draadgarde 
- Steek de draadgarde in het motorhuis en draai de bevestiging vast 

totdat hij niet verder kan. 
- Sluit het apparaat aan op het stopcontact. 
- Zet bij model MX40 de snelheidsregelaar op een van de cijfers van 

1 tot 10. 
- Zet bij het model FX40 de snelheidsregelaar het volgende symbool: 

    
- Pak met één hand de ring vast waarmee de draadgarde is 

bevestigd en met de andere de handgreep van het motorhuis. 
- Zet de draadgarde in de container met het product dat moet worden 

verwerkt. 
- Druk op de knop en zorg ervoor dat handen en andere 

lichaamsdelen ver verwijderd blijven van de draadgarde. 
- Stel de gewenste snelheid in door aan de snelheidsregelaar te 

draaien. 
- Laat na afloop van de bewerking de knop los. Het apparaat stopt en 

u kunt de draadgarde uit de container halen.  
 

GEVAAR-OPGELET: Houd armen en andere lichaamsdelen ver verwijderd van de 
draadgarde als deze is aangesloten op het motorhuis . Maak de bewegende onderdelen 

pas schoon als ze losgekoppeld zijn van het motorhu is. 
 
Aanwijzingen voor de bediening 
- Gebruik de mixerstaaf binnenin de container en let er op dat de 

bescherming van het mes de bodem raakt en dat de hoeveelheid 
product de maximumaanduiding op het apparaat niet overschrijdt (2/3 
van de mixerstaaf). 

 
 
 
 
 
 
 
- Gebruik de draadgarde in de container en let er op, dat de twee kleine 

gardes de bodem niet raken en dat de behuizing van de secundaire 
aandrijving zich boven het product bevindt. 

 
 
 
 
 
 
 

 

INFORMATIE: Zorg ervoor dat de behuizing van de sec undaire aandrijving niet 
ondergedompeld wordt in het product om beschadiging  van de aandrijfeenheid die zich in 

de behuizing bevindt, te voorkomen. 
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 INFORMATIE  
 OVER BEDIENING EN REINIGING 
 
 
Reiniging aan het eind van de dag 
• Haal de stekker van het motorhuis uit het stopcontact. 

• Verwijder de mengende delen uit het motorhuis. 

• Spoel de mixerstaaf af onder stromend water, maar alleen als hij is 
losgekoppeld van het motorhuis.  

 
 
 
 
 
 
 
• Haal de draadgarde van het apparaat en spoel hem af onder 

stromend water, maar alleen als hij is losgekoppeld van het 
motorhuis. 

 
 
 
 
 
 
 
• Hang de mengende delen op met hun elementen (het mes van de 

mixerstaaf of de draadgarde) naar beneden. 
 
 
 
 
 
 
 
• Maak de buitenkant van het motorhuis schoon met een vochtig sponsje en droog hem af. Doe dit 

alleen als de stekker uit het stopcontact is getrokken. 

• Gebruik geen staalwol of schuurmiddelen. 

• Maak het apparaat schoon met neutrale schoonmaakmiddelen. 

 
 
Langere gebruikspauze 
Indien het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt wordt, haalt u de stekker uit het stopcontact. 
Vervolgens maakt u het apparaat helemaal schoon en bedekt u het met een doek tegen stof. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

3 
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 STORINGEN EN  
 RECYCLING  
 
 
Opmerkingen vooraf 
Neem in het geval van defecten of storingen bij het gebruik contact op met de technische 
serviceafdeling van de geautoriseerde vertegenwoordiger. Geen interne onderdelen van het 
apparaat demonteren. 
 
De producent is niet aansprakelijk in het geval van  eventuele manipulaties! 
 
 
Storingen, oorzaken en oplossingen 
 

Storing Oorzaak Oplossing 

Het apparaat start 
niet 

De hoofdschakelaar is 
uitgeschakeld 

Zet de hoofdschakelaar in de positie "I" 

De motor wordt met 
stroom aangedreven 

Neem contact op met de technische service van 
de geautoriseerde vertegenwoordiger 

 
 
 
Verwijdering en recycling 

 
 

Als dit symbool (een doorgestreepte vuilcontainer) zich op het typeplaatje van het apparaat bevindt, 
dan betekent dit dat het apparaat aan het einde van zijn levensduur verwijderd moet worden in 
overeenstemming met richtlijn 2002/96/EG met latere wijzigingen. Deze richtlijn voorziet in aparte 
opslag van elektrische en elektronische huishoudelijke apparatuur, overeenkomstig het zogenaamde 
AEEA-systeem. Bij de aankoop van een nieuw apparaat verplicht gebruiker zich om het gescheiden 
te verwijderen en tot retournering aan de vertegenwoordiger of distributeur in een verhouding van 
een op een. De vertegenwoordiger draagt zorg voor de verwijdering op de manier die is voorzien in 
het AEEA-systeem. Neem direct contact op met de producent als het apparaat verwijderd moet 
worden in Italië. Gebruikers buiten Italië ontvangen informatie van het Ministerie van milieu uit hun 
land over de wettelijk juiste verwijdering van het apparaat. Indien u zich niet houdt aan de 
voorschriften voor verwijdering van afval kan dit negatieve gevolgen hebben voor mens en milieu. 
Onreglementaire verwijdering van apparaten door de gebruiker kan leiden tot het opleggen van een 
boete door het bevoegde gezag. 
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 INFORMACJE  
 OGÓLNE 
 
 
Przeznaczenie instrukcji 
Niniejsza instrukcja została sporządzona przez producenta i jest integralną częścią wyposaŜenia 
urządzenia. Producent koncentrował się w fazie konstrukcyjnej i projektowej w szczególności na 
aspektach dotyczących bezpieczeństwa i zdrowia w odniesieniu do osób pracujących z urządzeniem. 
Obok dotrzymania postanowień obowiązujących przepisów ustawowych w tej materii konstruktor 
stosował się do wszystkich „Zasad dobrej techniki konstrukcyjnej”. Celem niniejszych informacji jest 
zwrócenie uwagi uŜytkownika na zapobieganie wszelkim formom ryzyka. Zaleca się rozwaŜną pracę  
w kaŜdym wypadku. Bezpieczeństwo leŜy w rękach wszystkich obsługujących, którzy pracują  
z urządzeniem. Instrukcję naleŜy przechowywać w odpowiednim miejscu, aby była dostępna w razie 
potrzeby. W celu wyróŜnienia niektórych fragmentów tekstu zastosowano następujące symbole: 
 

NIEBEZPIECZEŃSTWO – UWAGA: Wskazuje na zagro Ŝenia, które mog ą spowodowa ć 
cięŜkie obra Ŝenia. Nale Ŝy zachowa ć szczególn ą ostro Ŝność. 

 
 

INFORMACJE: dane techniczne szczególnej wagi.  
 
 
Do niniejszej instrukcji załączono następujące dokumenty: 

- Świadectwo gwarancji wraz z warunkami gwarancji producenta. 
- Dokumenty potwierdzające zgodność z obowiązującymi przepisami prawa w odniesieniu  

do bezpieczeństwa i zdrowia osób. 
 
W przypadku potrzeby skorzystania z doradztwa technicznego, pytań oraz zamówień części 
zamiennych proszę skontaktować się z autoryzowanym przedstawicielem.  
 
 
 
Identyfikacja producenta i urz ądzenia 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

Identyfikacja 
producenta 

Numer seryjny 

 
Model urządzenia 

Rok produkcji 
Dane techniczne Oznaczenie       

zgodności 
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 INFORMACJE  
 OGÓLNE 
Opis urz ądzenia 
Na serię produktów mikser składają się następujące modele: 
 
Mod. MX25 – przewidziany na potrzeby niewielkich grup uŜytkowników. Urządzenie ukształtowane 
klasycznie z poziomym uchwytem. Jednostka silnika przewidziana w strukturze z tworzywa 
sztucznego, natomiast drąŜek mieszadła wykonany jest z elementów ze stali szlachetnej, stopu 
aluminium i tworzywa sztucznego. Urządzenie ma jeden poziom prędkości. 
 
Mod. MX40 – przewidziany na potrzeby małej i średniej wielkości grup uŜytkowników. Urządzenie 
ukształtowane klasycznie z poziomym uchwytem. Jednostka silnika przewidziana w strukturze  
z tworzywa sztucznego, natomiast drąŜek mieszadła i trzepaczka wykonane są z elementów ze stali 
szlachetnej, stopu aluminium i tworzywa sztucznego. DrąŜek mieszadła urządzenia ma jeden poziom 
prędkości, natomiast prędkość trzepaczki jest ustawna. 
 
Mod. FX40 – przewidziany na potrzeby małej i średniej wielkości grup uŜytkowników. Urządzenie  
z uchwytem w kształcie pistoletu. Jednostka silnika przewidziana w strukturze z tworzywa sztucznego, 
natomiast drąŜek mieszadła i trzepaczka wykonane są z elementów ze stali szlachetnej, stopu 
aluminium i tworzywa sztucznego. DrąŜek mieszadła urządzenia ma jeden poziom prędkości, 
natomiast prędkość trzepaczki jest ustawna. 
 
Mod. MX42S - przewidziany na potrzeby małej i średniej wielkości grup uŜytkowników. Urządzenie 
ukształtowane klasycznie z poziomym uchwytem. Jednostka silnika przewidziana w strukturze  
z tworzywa sztucznego, natomiast drąŜek mieszadła i trzepaczka wykonane są z elementów ze stali 
szlachetnej, stopu aluminium i tworzywa sztucznego. Urządzenie ma jeden poziom prędkości. 
 
Mod. FX42S - przewidziany na potrzeby małej i średniej wielkości grup uŜytkowników. Urządzenie  
z uchwytem w kształcie pistoletu. Jednostka silnika z tworzywa sztucznego, natomiast drąŜek 
mieszadła i trzepaczka wykonane są z elementów ze stali szlachetnej, stopu aluminium i tworzywa 
sztucznego. Urządzenie ma jeden poziom prędkości. 
 
Dane techniczne 
 
Opis Jedn. MX25 MX40 FX40 MX42S FX42S 
Zasilanie 

V  Hz  
Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 

230 V 
50/60 Hz 

1Ph 
Moc  kW 0,25 0,4 0,4 0,4 0,4 
Maksymalna  
prędkość silnika 

obr./min 15000 15000 15000 15000 15000 

Waga netto kg 2,2 4,5 4,5 3,5 3,5 
Waga z 
opakowaniem 

kg 3,4 6 6 5 5 

Wibracje 
ramię/dłoń m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 

Poziom ciśnienia  
akustycznego PoniŜej 70 dB(A) 

Instalacja Urządzenie prowadzone ręcznie 
Stopień ochrony IPX3 
Ochrona przed  
poraŜeniem prądem 

Klasa II 

Zgodność z wytycznymi 93/68/EC-98/37/EC-2003/108EC-2002/72/EC- 
Regulacja (EC) no1935/2004/108/EC – 2006/95/EC 

 
 
 
 

1 
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 INFORMACJE  
  OGÓLNE 
         

             
     
   
Wymiary zewn ętrzne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

Włącznik 

Jednostka 
silnika 

Pierścień  
gwintowany 

DrąŜek 
mieszadła 

Włącznik Włącznik 

Jednostka 
silnika 

Jednostka 
silnika 

Pierścień  
gwintowany 

Pierścień  
gwintowany 

DrąŜek 
mieszadła 

Poziom 
prędkości 
(Tylko MX40) 

Poziom 
prędkości 
(Tylko FX40) 

Trzepaczka 
(tylko 
 FX0MX40) 
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 INFORMACJE  
 OGÓLNE 
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 INFORMACJE  
 OGÓLNE 
Wyposa Ŝenie zabezpieczaj ące 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Informacje dotycz ące bezpiecze ństwa 
• Bardzo waŜne jest staranne przeczytanie niniejszej instrukcji przed instalacją i uŜytkowaniem 
 urządzenia. Przestrzeganie zawartych w instrukcji wskazówek gwarantuje bezpieczeństwo 
 człowieka i urządzenia. 
• Zabrania się manipulowania wyposaŜeniem zabezpieczającym. 
• NaleŜy stosować przepisy BHP wydane przez właściwe władze danego kraju. 
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody na osobach lub przedmiotach wskutek 

nieprzestrzegania przepisów BHP. 
• Właściwa instalacja urządzenia, oświetlenie i czystość w miejscu pracy są waŜnymi czynnikami 

bezpieczeństwa personelu. 
• Nie poddawać urządzenia wpływom czynników pogodowych. 
• Podłączenie i uruchomienie urządzenia przeprowadzić tylko przy pomocy wyspecjalizowanego 

personelu technicznego  
• Upewnić się, Ŝe parametry sieci w miejscu instalacji urządzenia odpowiadają wartościom na 

tabliczce znamionowej. 
• Upewnić się, Ŝe urządzenie podłączone jest do uziemienia. 
• Obszar pracy wokół urządzenia powinien być  staleutrzymywany w czystości i suchy. 
• Stosować ubranie ochronne przewidziane w przepisach o zapobieganiu wypadkom.  
 
 
 

1 
Przycisk impulsowy: zwolnienie tego przycisku 
powoduje odcięcie zasilania dla urządzenia a tym 
samym dezaktywowanie urządzenia i mieszalnika.   

Osłona przycisku: ta część zabezpieczająca 
zapobiega niezamierzonemu aktywowaniu urządzenia 
w normalnych warunkach pracy.   
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 INFORMACJE  
 OGÓLNE 
• Urządzenie stosować zgodnie z jego przeznaczeniem. KaŜde inne zastosowanie jest 

nieodpowiednie i naleŜy je traktować jako niebezpieczne. 
• Sprawdzić przydatność i wagę produktów do obróbki, nie obciąŜać nadmiernie urządzenia  

i uŜytkować je zgodnie z jego wydajnością. 
• Wprowadzanie przedmiotów, narzędzi oraz wkładanie rąk w obszar części niebezpiecznych jest 

zabronione. 
• Trzymać z dala od dzieci. 
• Wyjąć wtyczkę, jeśli urządzenie nie jest uŜywane. 
• Nie podejmować się samodzielnej naprawy w przypadku defektów i/lub uszkodzenia, tylko zwrócić 

się do autoryzowanego przedstawiciela. 
• Wymagane są oryginalne części zamienne. 
• Przed czyszczeniem urządzenia wyciągnąć wtyczkę w celu odcięcia zasilania. 
• Nie stosować strumienia wody do czyszczenia urządzenia. 
 
 
Pozostałe ryzyko 
Zgodnie z wytyczną o maszynach 98/37/EC pkt. 1.7.2 „Ostrzeganie przed pozostałym ryzykiem” oraz 
zmianami ustawowymi wskazuje się, Ŝe dostępne wyposaŜenie ochronne zostało wyprodukowane 
zgodnie z wymienioną wytyczną i nie ma Ŝadnego ryzyka w odniesieniu do zagroŜenia ranami ciętymi 
i zagroŜenia wciągnięcia części ciała. 
 
 

  
 
 

UWAGA-NIEBEZPIECZEŃSTWO. Kończyny górne i inne cz ęści ciała trzyma ć z dala od 
oznaczonych tu cz ęści urz ądzenia, gdy s ą przymocowane do jednostki silnika. Cz ęści 

mieszaj ące czyścić tylko wtedy, gdy s ą one oddzielone od jednostki silnika.  
 

1 
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Podłączenie jednofazowe 
230V – 1Ph 

 
 
 

 INFORMACJE   
 O INSTALACJI 
 
 
 
Opakowanie i rozpakowywanie 
Opakowanie w kartonie z wyściółką styropianową zapewnia pełne 
zabezpieczenie urządzenia podczas transportu.  
• Obchodzić się z opakowaniem tylko zgodnie z poniŜszymi wskazówkami. 
• Otworzyć opakowanie i sprawdzić wszystkie komponenty co do 

uszkodzenia. Zachować materiał pakujący do przyszłego wykorzystania. 
• Podnieść urządzenie jak pokazano i umieścić w przeznaczonym 

obszarze instalacji.  
 
Obszar instalacji 
Przewidziany obszar musi być wystarczająco oświetlony oraz wyposaŜony w gniazdo do poboru prądu 
elektrycznego. Powierzchnia ustawienia musi być dość duŜa, dobrze wypoziomowana i sucha. 
Instalacja nie moŜe przebiegać w otoczeniu zagroŜonym wybuchem. Instalację przeprowadzić 
kaŜdorazowo z zastosowaniem obowiązujących ustawowych przepisów BHP. 
 
Tabela warunków środowiskowych 
Opis Warto ści 
Temperatura robocza 0÷350C (32÷950F) 
Temperatura przechowywania -15 a + 650C (da-6.8 a +1490F) 
Względna wilgotność powietrza Maksymalnie 80% przy temperaturze otoczenia 200C 

Maksymalnie 50% przy temperaturze otoczenia 20÷600C 
Kurz PoniŜej 0.03 g/m3 
 
 
Podł ączenie elektryczne 

UWAGA – NIEBEZPIECZEŃSTWO: 
podł ączenie do sieci elektrycznej 

powinno by ć przeprowadzone przez 
wyspecjalizowany personel. 

 
Zapewnić doskonałą wydajność uziemienia. 
Upewnić się, Ŝe napięcie przewodów (Volt ) oraz 
częstotliwość (Hz) odpowiadają wartościom 
przewidzianym dla urządzenia (patrz tabliczka 
znamionowa i plan podłączenia elektrycznego). 
Urządzenie wyposaŜyć w kabel elektryczny do 
podłączenia wtyczki wielopolowej. Wtyczkę 
połączyć z przełącznikiem ściennym wyposaŜonym 
w dyferencjał.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
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INFORMACJE O   
 OBSŁUDZE I CZYSZCZENIU 
Opis elementów obsługi 
1) Włącznik 
Przycisk ten słuŜy do uruchomienia urządzenia. 
Zwolnienie przycisku powoduje przejście urządzenia w 
stan spoczynku. 
 

2) Regulator pr ędko ści 
(tylko mod. MX40-FX40) 
Regulator prędkości słuŜy do ustawiania prędkości 
urządzenia, jednak ma równieŜ funkcję przełączania 
bezpośrednio na maksymalną prędkość. Przełączanie  
z jednej prędkości na inną przebiega poprzez 
przekręcenie regulatora o jedną pozycję.  
 
a) Ustawna prędkość (stosować tylko dla trzepaczki): 
- oznaczona w modelu FX40 następującym symbolem: 
 

 
 

- w modelu MX40-FX40 oznaczona cyframi od 1 do 10 
 
b) Maksymalna prędkość (stosować tylko dla drąŜka 

mieszadła)” 
- w mod. MX40-FX40 oznaczona następującym 

symbolem: 

   
 
UŜytkowanie dr ąŜka mieszadła 
- Wprowadzić drąŜek mieszadła w jednostkę silnika  

i naciągnąć pierścień gwintujący do oporu.  
- Jednostkę silnika podłączyć do gniazdka. 
- W modelach MX40-FX40 regulator prędkości ustawić na 

następujący symbol: 

    
- Jedną ręką złapać pierścień mocujący drąŜka mieszadła a 

drugą uchwyt jednostki silnika. 
- DrąŜek mieszadła wprowadzić w pojemnik z produktem do 

obróbki. 
- Przycisnąć włącznik i trzymać przy tym ręce i inne części ciała 
 z dala od obszaru, w którym znajduje się ostrze mieszadła. 
- Po zakończeniu obróbki puścić włącznik. Urządzenie zostanie 

zatrzymane a drąŜek mieszadła moŜna wyjąć  
z pojemnika. 

 

 UWAGA – NIEBEZPIECZEŃSTWO: Kończyny górne i inne cz ęści ciała trzyma ć z dala od 
obszaru, w którym znajduje si ę ostrze dr ąŜka mieszadła, kiedy jest podł ączony do silnika. 

Części mieszaj ące czyścić tylko wówczas, gdy s ą odłączone od silnika. 

3 
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 INFORMACJE  
 O OBSŁUDZE I CZYSZCZENIU 
UŜytkowanie trzepaczki 
- Wprowadzić trzepaczkę do jednostki silnika i naciągnąć mocowanie 

do oporu. 
- Jednostkę silnika podłączyć do gniazdka. 
- W modelu MX40 spozycjonować regulator prędkości na cyfrach od 

1 do 10. 
- W modelu FX40 ustawić regulator prędkości na następującym 

symbolu: 

 
- Jedną ręką przytrzymać pierścień mocujący drąŜka mieszadła a 

drugą jednostkę silnika. 
- DrąŜek mieszadła wprowadzić do pojemnika z produktem do 

obróbki. 
- Przycisnąć włącznik i trzymać ręce oraz inne części ciała  

z dala od obszaru, w którym znajduje się trzepaczka. 
- Ustawić odpowiednią prędkość obrotów poprzez przekręcenie 

regulatora prędkości. 
- Włącznik zwolnić po zakończeniu obróbki. Urządzenie zostanie zatrzymane a trzepaczkę moŜna 

wyjąć z pojemnika.  
 

UWAGA – NIEBEZPIECZEŃSTWO: Kończyny górne i inne cz ęści ciała trzyma ć z dala od 
obszaru, w którym znajduje si ę ostrze dr ąŜka mieszadła, kiedy jest podł ączony do silnika. 

Części mieszaj ące czyścić tylko wówczas, gdy s ą odłączone od silnika. 
 
Wskazówki co do obsługi 
- UŜywać mieszadła wewnątrz pojemnika i uwaŜać, Ŝeby ochrona ostrza 

dotykała podłoŜa oraz Ŝeby ilość obrabianego produktu nie przekroczyła 
oznaczenia maksymalnego stanu napełnienia na urządzeniu (2/3 drąŜka 
mieszadła). 

 
 
 
 
 
 
 
- UŜywać trzepaczki wewnątrz pojemnika i uwaŜać, aby obie małe 

trzepaczki nie dotykały dna oraz Ŝeby obudowa napędu podrzędnego 
znajdowała się poza produktem przeznaczonym do obróbki. 

 
 
 
 
 
 
 

 

INFORMACJE: Uwa Ŝać, Ŝeby obudowa nap ędu podrz ędnego nie zanurzyła si ę w produkcie 
poddawanym obróbce w celu unikni ęcia szkód 

 jednostki nap ędowej umieszczonej w jej wn ętrzu. 

3 
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 INFORMACJE  
 O OBSŁUDZE I CZYSZCZENIU 
 
 
Czyszczenie na koniec dnia 
• Odłączyć wtyczkę jednostki silnika od gniazdka. 

• Odłączyć części mieszające od jednostki silnika. 

• DrąŜek mieszalnika opłukać pod bieŜącą wodą i tylko  
wówczas, gdy jest oddzielony od jednostki silnika.  

 
 
 
 
 
 
 
• Trzepaczki oddzielić od urządzenia i opłukać pod bieŜącą wodą 

tylko wówczas, gdy są oddzielone od jednostki silnika. 
 
 
 
 
 
 
 
• Części mieszające wraz z ich elementami (ostrze mieszające lub  

trzepaczki) powiesić do dołu. 
 
 
 
 
 
 
 
• Zewnętrzną część silnika przetrzeć wilgotną gąbką i wysuszyć, ale tylko wówczas, gdy wtyczka jest 

wyjęta z gniazdka. 

• Nie uŜywać wełny mineralnej lub środków ściernych. 

• Urządzenie czyścić z zastosowaniem neutralnych środków czyszczących. 

 
 
DłuŜsza przerwa w u Ŝytkowaniu urz ądzenia 
Jeśli urządzenie ma być odłączone na dłuŜszy czas, wyjąć wtyczkę sieciową urządzenia, 
przeprowadzić ogólne czyszczenie i przykryć je materiałem w celu ochrony przed kurzem. 
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 WYSZUKIWANIE BŁ ĘDÓW,  
 RECYCLING 
 
 
Uwagi wst ępne 
W przypadku defektów lub zakłóceń w funkcjonowaniu skontaktować się z działem obsługi technicznej 
właściwego przedstawiciela. Nie wymontowywać wewnętrznych części maszyny. 
 
Producent nie ponosi odpowiedzialno ści za ewentualne manipulacje! 
 
 
Zakłócenia, przyczyny i środki zaradcze 
 

Zakłócenie Przyczyna Usuwanie 

Wyłączony główny 
włącznik 

Główny włącznik ustawić w pozycji „I” 

Maszyna nie startuje 
Jednostka silnika jest 

zasilana prądem 
Skontaktować się z obsługą techniczną 
właściwego przedstawiciela 

 
 
 
Usuwanie i recycling 

 
 

Jeśli na tabliczce znamionowej danego urządzenia znajduje się ten symbol (przekreślony pojemnik na 
odpady), to oznacza to, Ŝe na koniec jego uŜytkowania naleŜy je usunąć zgodnie z wytyczną 
2002/96/EC ze zmianami. Wytyczna ta przewiduje osobne składowanie elektrycznych  
i elektronicznych urządzeń uŜytku codziennego odpowiednio do tzw. systemu WEEE. W przypadku 
zakupu nowego urządzenia uŜytkownik zobowiązuje się do usuwania go oddzielnie i do zwrotu 
przedstawicielowi lub dystrybutorowi w stosunku jeden do jednego. Przedstawiciel dba o usunięcie 
urządzenia w sposób przewidziany w systemie WEEE. Jeśli urządzenie ma być usunięte we 
Włoszech, naleŜy się skontaktować bezpośrednio z producentem. UŜytkownicy spoza Włoch 
otrzymują od Ministerstwa Środowiska danego kraju informacje o zgodnym z prawem usunięciu 
urządzenia. Niedotrzymanie przepisów związanych z usuwaniem odpadów moŜe spowodować 
szkodliwe działanie dla człowieka i środowiska. Dlatego nieodpowiednie usuwanie urządzeń po stronie 
uŜytkownika moŜe spowodować nałoŜenie grzywny przez właściwe władze. 
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